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يف نوشيعي  اوناك  .ءاقدصأ  رسنلاو  ةجاجدلا  تناك  نامزلا ، ميدق  يف 
.ناريطلا امهنم  اًيأ  عيطتسي  ناك لا  .ىرخلأا  رويطلا  عيمج  عم  ملاس 

• • •

Det var ein gong Høne og Ørn var vener. Dei
levde i fred med alle dei andre fuglane. Ingen av
dei kunne fly.
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ريسلا رسنلا  ىلع  ناك  .ضرلأا  يف  ةعاجم  كانه  ناك  مايلأا ، نم  موي  يف 
رسنلا لاقف  .اًدج  اًبعتم  دوعي  ناكو  .ماعط  ىلع  روثعلل  اًدج  اًديعب 

!”. رفسلل لهسأ  ةليسو  كانه  نوكي  نأ  بجي  “

• • •

Ein gong var det hungersnød i landet. Ørn måtte
gå veldig langt for å finna mat. Ho var veldig
trøytt då ho kom tilbake. “Det må vera ein lettare
måte å reisa på”, sa Ørn.
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عمجب تأدب  .ةعئار  ةركفب  ةجاجدلا  تركف  ديجلا ، مونلا  نم  ةليل  دعب 
مقنل  “ تلاق .رويطلا و  مهئاقدصأ  عيمج  نم  طقاست  يذلا  شيرلا 

رفسلا لعجيس  اذه  لعل  انب ، صاخلا  شيرلا  قوف  شيرلا  اذه  ةطايخب 
”. لهسأ

• • •

Etter ei god natts søvn fekk Høne ein lys idé. Ho
byrja å samla saman fjør som hadde falle frå alle
fuglevenene deira. “La oss sy dei fast utanpå
fjørene våre”, sa ho. Kanskje det vert lettare å
reisa då.
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ةطايخلاب تأدبف  ةربإ ، كلمي  يذلا  ةيرقلا  يف  ديحولا  وه  رسنلا  ناك 
.ةجاجدلا قوف  ايلاع  راطو  ةحنجلأا  نم  لايمج  اجوز  هسفنل  عنص  .لاوأ و 
تكرت .ةطايخلا  نم  تبعت  ام  ناعرس  اهنكل  ةربلإا  ةجاجدلا  تضرتقا 

.اهلافطلأ ماعطلا  دادعلإ  خبطملا  ىلإ  تبهذو  بلاودلا  ىلع  ةربلإا 
• • •

Det var berre Ørn i landsbyen som hadde ei synål,
så ho byrja først å sy. Ho laga seg eit par
nydelege vengar og flaug høgt i sky. Høne lånte
nåla, men vart fort trøytt av å sy. Ho la nåla i
skapet og gjekk for å laga mat til borna sine.
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نأ ةجاجدلا  نم  اوبلط  .اديعب  ريطي  رسنلا  ىرخلأا  رويطلا  تأر  امدنع 
كانه تحبصأ  كلذ  دعب  .اضيأ  مهسفنلأ  ةحنجأ  ةعانصل  ةربلإا  مهريعت 

.ءامسلا يف  قلحت  رويط 
• • •

Men dei andre fuglane hadde sett Ørn som flaug
av garde. Dei bad Høne om å få låna nåla for å sy
vengar til seg sjølve òg. Snart flaug det fuglar
overalt under himmelen.
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ذخأف .ةجاجدلا  كانه  نكت  مل  ةضرتقملا ، ةربلإا  رئاط  رخآ  داعأ  امدنع 
، ةبعللا نم  اومئس  امدنع  .اهب  بعللا  يف  اوأدبو  ةربلإا  ةجاجدلا  لافطأ 

.لامرلا يف  ةربلإا  اوكرت 
• • •

Då den siste fuglen leverte tilbake nåla dei hadde
lånt, var ikkje Høne der. Så borna hennar tok nåla
og byrja å leika med ho. Då dei vart lei av å leika,
lét dei nåla liggja att i sanden.
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ةربلإا نع  لأسو  .رسنلا  داع  مويلا ، كلذ  رهظ  دعب  قحلا  تقو  يف 
نع ةجاجدلا  تثحب  .هتلحر  للاخ  ككفت  يذلا  شيرلا  ضعب  حلاصلإ 

مل اهنكلو  .ءانفلا  يف  تثحبو  .خبطملا  يف  تثحبو  .بلاودلا  ىلع  ةربلإا 
.ةربلإل رثأ  يأ  ىلع  رثعت 

• • •

Seinare den ettermiddagen kom Ørn tilbake. Ho
bad om nåla for å festa nokre fjør som hadde
losna på turen. Høne leitte i skapet. Ho leitte på
kjøkkenet. Ho leitte i gardsplassen. Men nåla var
ikkje å sjå nokon stad.
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كنكميس مث  اًدحاو ، اًموي  ينلهمأ  طقف  : “ رسنلل ةجاجدلا  تلسوت  “
”. ىرخأ ةرم  ماعطلا  ىلع  لوصحلل  اًديعب  ناريطلا  كحانج و  حلاصإ 

دحأ ينيطعتس  ةربلإا ، ىلع  روثعلا  نم  ينكمتت  مل  اذإ   “ رسنلا لاق 
 “. ةربلإل نمثك  كلافطأ 

• • •

“Gje meg berre ein dag”, bønnfall Høne Ørn. “Så
kan du reparera vengen din og finna mat igjen.”
“Berre éin dag til”, sa Ørn. “Finn du ikkje nåla må
du gje meg ein av kyllingane dine som betaling.”
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، لامرلا يف  ثحبت  ةجاجدلا  دجو  يلاتلا ، مويلا  يف  رسنلا  ءاج  امدنع 
لافطأ دحأ  فطتخاو  اعيرس  لفسأ  ىلإ  رسنلا  راطف  .ةربلإل  رثأ  نكلو لا 

ةجاجدلا دجي  رسنلا ، رهظي  املك  ناك  كلذ ، دعب  .اديعب  هلمحو  ةجاجدلا 
.ةربلإا نع  لامرلا  يف  ثحبت 

• • •

Då Ørn kom att dagen etter, såg ho Høne som
rota i sanden, men ingen nål. Så Ørn stupte
lynraskt ned, fanga ein av kyllingane og drog av
garde med han. Sidan den gongen ser Ørn alltid
at Høne rotar i sanden etter nåla når ho dukkar
opp.
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.اهخارف ةجاجدلا  رذحت  ضرلأا ، ىلع  رسنلا  حانج  لظ  رهظي  املك  ناك 
خارفلا تناكو  .أبخم ” اهيف  سيلف  ءادرجلا  ضرلأا  نم  اوجرخا  “

”. ءايبغأ انسل  برهلاب ، موقن  فوس  اًعبط  : “ اهبيجت
• • •

Når Ørn si venge kastar skuggen sin på bakken,
varslar Høne kyllingane sine: “Kom dykk vekk frå
den opne plassen.” Og dei svarar: “Vi er ikkje
dumme. Vi skal springe.”
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